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A. The digital environments of CGL:
the Portal for the Greek language and its dictionaries

1999 = Hub for the support of teachers of the Greek
Language

2006 — Portal for the Greek language

a dynamic, constantly evolving digital environment, providing a wide range of open and freely accessible language
resources such as dictionaries, text corpora, encyclopedias, literature anthologies, etc., concerning all historical
periods of Greek language and literature: ancient, medieval-byzantine, modern Greek (new interface under

construction)

[ e [T seemap O] contac [ [3

Kevrpo EAAnvIKAC Mwooag

0AN yia Tnv EAAnvikn MAwooa

Connect to the Greek language

certification website
AR DF STANDRED SECTIONS Ol MPOTAZEIE MAZ
MODERN GREEK mMod
01 s

| Mwooa

e dictionary
modern Greek

DICTIONARY OF LINGUISTIC
TERMS

-
—


http://www.komvos.edu.gr/
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Dictionaries and Text corpora in the Portal

Dictionary of Standard Modern Greek
(Manolis Triantafyllidis Foundation,
1998)

Concise Dictionary of Medieval Vulgar
Literature (1100-1669)

The Greek-English Dictionary by D.J.
Georgakas (15t vol.)

Reverse Dictionary of Modern Greek
(by Anna Anastassiadi, 2002).

Usable Dictionary of Modern Greek
(Academy of Athens, 2014): under
construction to be added in our new interface
Corpora of pedagogic and journalistic
discourse

Other special dictionaries: linguistic

terms, slang-everyday language etc.
(under construction to be added in our new
interface)
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The text corpora from the field of journalism contain, in electronic format, about 5,000,000 word
tokens published in the newspapers Makedonia (3,000,000) and Ta Nea (2,000,000). The material is
grouped into thematic units and classified by genre (short news, social reporting, etc)

The text corpora from the field of educational writing contain, in electronic format, textbooks (for both
students and teachers) from the Lower ndary School ) and the Upper
School (lykeion). This material is classified by genre (narrative, description, instruction:

analysis, argumentation). The supporting texts or excerpts from the textbooks Express
Composition and Modern Greek Language are also classified by genre (correspanden
application, etc)


https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/index.html
http://www.greek-language.gr/greekLang/medieval_greek/kriaras/index.html
http://www.greek-language.gr/greekLang/medieval_greek/kriaras/index.html
http://georgakas.lit.auth.gr/dictionaries/
http://georgakas.lit.auth.gr/dictionaries/
http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/georgakas/index.html
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/corpora/index.html
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/corpora/index.html

B. Our theoretical background

What parameters did we take into account when
designing this environment, so that it is not limited
exclusively to its digital features, but can also be used for
educational purposes?

Combining

* the global (international language teaching discussion)
and

* the local (existing ideologies on teaching Modern
Greek)

to create

an open and “inquiry-based” learning environment that
can be used in the teaching of the Greek language.



B. Our theoretical background

1. International theoretical context

The concept of “design” (New London Group 1996, 2000; Kress 2010) “in which we
are both inheritors of patterns and conventions of meaning and at the same time
active designers of meaning”: we the shift of our dictionaries from their
prototypical use as printed work of reference to dynamic, digital pedagogical
environments for conducting research.

The concept of “re-contextualisation” (Bernstein, 1996), according to which a
“discourse moves from its original site to a new positioning as pedagogic
discourse” (Bernstein, 2000, p. 32): we aimed at facilitating the realization of
different kind of re-contextualizations of the dictionaries, i.e. from simple or
traditional tasks (e.g. find the meaning or the spelling of a word) to problem-based
initiatives.



B. Our theoretical background

2. The Greek educational context

local ideologies (trends, perceptions, attitudes) on language teaching and use of
dictionaries, as available designs, for changing literate identities.

3. The Greek language itself and its peculiarities (at micro and macro level)

The three basic parameters to take into account (and their re-contextualizations):
a. Familiarisation with the dictionary as a reference tool
b. From teaching vocabulary to conducting research about vocabulary

c. From teaching grammar to critical knowledge about language (language change,
lexical borrowing, language and culture)

These parameters reflect both the scientific discourse of the field of teaching Greek
as well as characteristics of the current Greek language teaching tradition, and are
constitutive both of previous curricula (2000) and of those drafted very recently
(2021).



C. A story of three successive re-contextualizations

Dictionary of Standard Modern Greek (DSMG)

a major and of high scholarly value lexicographical work
for Standard Modern Greek

Modern Greek Language

Home - Modemn Greek = Modern Information

J(= (5] 2

Dictionary of Standard Modern Greek
ABTAEZHOIKAMNEOIIPETYOXWQO

| G-

Information

Search |

Advanced Search .
Search options

D Also search in lemmas’ text

he Modern Greek Dictionary is a modern and comprehensive definitional,

orthographic, and etymological dictionary of Modern Greek. It was published in

December 1998 by the Institute for Modern Greek Studies of the Artistotle University
of Thessaloniki, and is the product of many years of methodical labor. It is the first dictionary of
Modern Greek to set forth lexicographical principles. It includes phonetic transcriptions, a link
from each entry to its inflectional model, and an attempt to list as large a number as possible of
expressions and phrases of Modern Greek, and its greatest advantage is its etymological

approach.

008 Centre for the Greek Language Copyright | Terms of Use

= 2 e W

The project “Portal for the Greek language and language education” is enrolled within the Information Sedety Operational Programme,
is cofinanced by the European Commision and is developed by the Centre for the Greek Language.




1. The digital-pedagogical re-contextualization of
the Dictionary

Printed :> Digital

Lexicography :> Language education



1a. Familiarizing students with basic language reference tools

ﬂ Help E Sitemap E Contact m m =

Feliel

e teachers and students are
Home = Modern Greek Modern Greek Literature = Medieval Greek = Ancient Greek  Theory and History  Information glven the opportunlty to Work
with a high-quality reference

Dictionary of Standard Modern Greek £} - L
I tool, having at their disposal
5 search Advanced Search all the search possibilities of a
5 Advanced Search | eaall_pem database environment: e.g.

easy and fast search,
alternative search methods,

Type of entry TUTrog AfupaTog: | None selected. . v| ? o
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Reg| ster Eminedo Y@aug: | None selected v| ?
Usage / Xpran: | None selected... v| ?
Semantic field EnpoaIoAoyIke Medio: | None selected... v| ?

Grammar/syntax e (D v ?




1b. Teaching vocabulary

* Entry/word ‘ context

* Dictionary ‘ Corpus

Moving from a decontextualized approach to vocabulary to
an environment where words are placed in their context:
the sentence, the paragraph, the genre, and the discourse

they belong to.



1b. Teaching vocabulary: Dictionaries and corpora

Search for evéAiktog ‘flexible’ in
context: various forms, various

Search in the Corpora

" genres
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1c. Teaching grammar: from forms to critical activities

rich morphological system of
Greek

historical spelling
long-term diglossia

=

importance to teaching structural
matters, inflectional morphology
mostly, often limited in practices
such as memorizing rules and
monotonous exercise solving

e Current emphasis on genre
based teaching does not
preclude teaching of grammar,
especially when it can serve to
enhance students’ critical
language awareness by
actively involving them in the
problem-solving activities.



Dictionaries as educational resources: indicative areas of usage

Dictionaries not only as
* means/tools of easy and more pleasant access to the knowledge
they provide, but also as

 educational resources for research-oriented activities

Areas of usage

* (critical) lexicographical awareness: formulate selection criteria and
problematize the prescriptive usage of dictionaries

* linguistic prejudices and critical language awareness (semantic change,
borrowing etc.): realize the variable and changing nature of word meanings;
realize the impact of cultural contacts on vocabulary

* morphological awareness: conducting search for “difficult” forms, understand
their structure and use, understand the mechanisms of vocabulary formation



Combined Search

Information

Search

Some examples

1. (Critical) lexicographical awareness:
Combined search into three dictionaries: avrtittahog ‘adversary’

ABTAEZH@®IKAMNEOQOIPETY®PXWQ

|0vTir|ﬂAuc; | Go+

Basket

0 Show Empty
Search options

] Also search in lemmas’ text

Results for: avrinahog

4 items total [1 - 4]

n

s

[

avrimakog o. a) Autég Tou Tradelel evavriov KA. exBpog: (Alkpoia. 11415)- B) (mpok. yia To SidBoAo): Tov
aviimahov omol pag Eemhavaye (lot. Bhay. 2817). [apy. ovo. avtinados. HA. ki orjp.]

avTimakog -n -0 [andipalos] E5 : Tou avTpETWTTgE KIT. 1) KT. pg OTX0 va To(v) §emepdoel, va To(v) VIKATEL, va Tofv)
eGouBetepiacer: O ~ marixtrg. || (MAnd.): Ot avtinad e ouddec, Tou n pia eivar avrimaAn pe mv Ghin. a.
avriferog: H avtinadn ibsodoyia. To avtinalo kouua. Avtinads; Gpnoxsizc. || exBpikog: Ta aviinaia
grpatsigata. Ot dvo aviinalor etpatoi ovyxpovotnxav ato MapaBava. OP avtinalo éiog, poBog mou
TTPOEPYETAI OTTO TRV ETTYVWOT) 6T 0 aviiTiahog eival To iGiI0 1oxupog. B. (wg ouo)) o avtinados: Eyw & wg
avtinado. Enigofoc | smuxivévvo ~. Efyad s vox &ovt tov avrinade ps pia ypodié. Ot avtinalol Tov
gogtadiouot [ ypiotiaviouot. To mupofodixd / 1 acponopia Tov avrimddov, Tou exBpou. || (TAnG.): Ot 600
avtinador

[Moy. < apy. dvTinadog]

avrimahog! [andipalos] o, i, gen avrmdhou, ace pl aviimahoug & avmmdAoug (L) @) adversary, antagonist
competitor, rival: (syn avraywwiatrg 1, aviignhog1, aviiBetog1) | kopparikoi aviimahol | Suvardg ~ | ot audrimman
va TpoaTaBeic va yrpepileIg Ta emEIpApaTa ToU avTiTiaAou | pe eie Tepdosl o avTitahdg pou | améoTace
pTTaha ot Ta XEpId Tou avTiTdAou | o Siknyopog firav BERaiog 6 To Bikao aviike IO TTOAY OTOV avTiTaho Trapd
arov mehdrn tou (Tsirpanlis) | n druyn ~ g Anrwg, n Niopn | n Kapyn@ova, n mepignun ~ g Pupng @ opponent,
adversary, foe (syn ex8pog, L moMépiog): aviiTraher rwv kaBapsuouaidvwy | atov moAepo, o ~ Gev £xel Sixaiwpa va
uTrdpye! | perd amd e@rawpn pdyn o avrimakor fpBav ota xépia | petd T vikn Tou, o Bagikidg kpipade o' Eva
BévTpo To Kegdah Tou avriahou Tou (Evelpidis, adapted) | a6 v Kdrw hahia mporjhBs o Baphadp, o yvwarog ~
1ou pryopiou Tou Mohapd (Vacalop) | urdpyouv ToMég papTupieg yia T oTaon Twv ITahMiv afiwparnkiy amévavt
aTov avtimakd Toug, amévavti pag (Tsirpanlis) @ one being against sth (an idea, policy etc): ~ kdbs Tpoddou |
avTimahol Tou exmaideutikol vopoayediou | ~ ¢ amoAutng eAEUBEpIaG TG EMOTAKNG | O avTiTaAO! TLv
eBvIKoTTOIRTEWY ITXUpICovTal &TI Ny TIelpa pag aTov Topéa autdv eivan apvrrikr (Angelop, adapted) | avmipprioeig
SiaTumwbnkay amo aviimahoug g YuxogualoAoyikrs eppnveiag kal amd giAdAoyoug (Papanoutses) [fr MG
avtimahog + PatrG, AG]

Searching in parallel in more than one
dictionaries that cover the diachrony of
the language, as well as interconnecting
their search with the corpora, students

 become familiar with the
systematization of the lexicographic
process, the way dictionaries are
compiled;

* learn to evaluate their quality as well
as their up-to-date status;
* learn to formulate selection criteria;

* |earn to problematize the dominant
attitude on the prescriptive nature of
dictionaries.



Some examples
2a. Critical language awareness, semantic change: the entry 8dAacoa ‘sea’
in ancient, medieval and modern Greek

Homer, mostly means the Meditegrsanean sea

BdhacoalBd], pera =0 - ., KA OTCW xpnmuonma ™ AgEn vch Ancient Greek

Meooyelo fide : . Ot I'Ihm: KOTdl ﬁa,lcrocrav HETw
Bdlacoac, avtid. mpocg To ns(q, HEow oTEPLAC, O Hp06 ::NELB TIPOC TO KaTd yfc, 05 OoUK.-
petadop., kakdv Sddacon, téhayoc yepdto oupdopec, os AwoyOA. 2. tnyddt pe adpupd vepo,
To omoio Aéyetat 6T SnpoupyriBnke and yTumnua tne tplawac tou MNoosdwva otnv Akpomohn
¢ ABrvacg, os Hpab.

The main meaning is kept but none of the highlighted
meanings; new meanings have emerged

é BAaooa n [Balasa] 027 Aoy. yev. ka BaAdaancf: 1. auveyic pada ahpupod KBatog Tou kahiTrTel To peyahiTepo
Tufpe g emgéveing Tou mhavit pog: FaAaligfl/ anépaven [ avouyt I qovyn / aypreuévn [ approuévn |
ovptowviaouévn ~. To xvua e Badacoaf. To mAoio Taideva oty ~ Nnot elvar éxtaon ync mov
nepfdAdeton ano ~ AvBpwmol e Badagoac, Tou £xouv aTevr) axéan e To Uypd aToiygio (VauTIkoi,

Medieval . waptdes kA.). Opywoe Tic BaAacoes. To

Aoydxt tne Badacoac, o mmakapmoc. Etpaun Baddaonc,

& Odhaooa vev. Baddoaoy Badacood, 1) o) Odhaoou: (Xpov. Tokkwv T85) B) omupic: Xeiva rov pougiawrd. Zdpn avorytic Baddoarc. (§op.) dud Baddaang, yia ouykonuvies, peragopés kTh. Trou yivovia
G ree k : amd ) 6éhaooa kar oy ard My §npd. oz afepud” kat ~ OP wp, YU Kat ~, wg EvDeiEn Peyahwy ouPgopwV.
e ko Behaoaa peyihn (Amuh, MO8, 487)exg. (1) amavey 1 BaAdaoon, Bh. emdve IR exgy. (2) Epaya 1) ~ e o xovTA " Tov Epayefn ~. || AvBpwroc ) !, yio dvBpuwmo Tou Exel Tieael o1 Bdacad

ka kivBuvedel, 2a. To vepd T¢ Bahaooagfd ~ ytvnder ata fpdyie. Kodvumrjoaue otn ~ To aumdpu

{2) TPE#O&M WC QWWT]Q - UéﬁoUU@: (HOU)‘O)\' 46) 2) ﬂ] ETEDVUI éKUUEV efI)\UUCFOlV, anoo EﬁéXDVTfW 0 Vapd yéuoay ~ kot 1o xaixt dpyioe va foylialer. Ppéoxa wapia, popilovy ~. B n empdven g Bihaooag: T
vofpvyta TAéovy kdtw amto ) ~. Jo ywpid fpiokeTar Teviakdoly UETPa TAVW QIO T7) ~, IO UYONETRO.
Y. kivnan ¢ Bdhagoag, Guhaagotapagn, Tpikupia, pouptaiva: To mAole fprjxe ~ kou kofvatépnoe. Eye ~
farmiayaroc koo vimTipo T péuwv, yuveuripia: Ty e Bihagaay g Aviag Tpamélng &€ cmpitaay ABuv afjuepa. Me mepaleln ~ (Expp.) N siver Adée*, OP ta kdvw ~ YN OP To Balacodvar o. Xivw 1o

Aayikd eippd Tou ouvdie Ta oToixeiufevo ouvohou, pe amoTéhedpa va Kivw apdhpara: AT Ty Tapay Tov T

¢ Bpoyic (Hagia Sophia w 53315'6)' B) (el umoyera BeCoyievr) amo Ayio Bipa omou Bioyereudnoy To vepd Tou

memoinee (Haoia Sophia 0 4564, 3%

‘ A kI n d o (POpéHUTDQ B(IW!“.VD lIE kOKKIVO XpUU[I (mpq)tlpu . haoo TIW wave ~. . amotuyaive Tehsiog: Taf kave ~ oTic efetdoets ken kdmnxe. 3. TomoBeaia kovid ot Bdhaooa:
, i L Détoc Ba mdue Sakoréc aTn ~JA. (TUVAS. WG TOTIWV.): oL Yict TUAPN TG BAACTTNS OPITEVD OTTG TOTTIKY
red gOW N E EEEC, ... EMAPE TV {ﬂpo@p | 58) H A ot Toma™ ) [qu oua. amoyn- (mpp. médayoc): Meadyfioc / Abpratikr) / BaAtui ~. EpuBpd ~. Maipn ~, o Eugevog Névtag.
eéﬂmﬁﬁd‘. H . GJMWOU Kl UHU ump. HA ka UHU] Kpnixo médayoc mt.~ rc'w Br;rpm?’. B.yia J\\'uvrl] Tou a\'vc1‘| EyEAn r']’é)(m a.\uulpd VEPO: fociﬂia' [ Nexpd ~,
5. (hoyor., prg.) yice peyein ékrgfon, moodmra: H A@jva pawotav th viyte and to aeponAdve oav pua ~
, . . . | 0 parte. Mia ~ ano otdayifa. Bahaoor YTOKOP.
< Moanyodysvo 1] Endueva Merdfaon o ockio: ‘E A0 e S T o oLexye conaa

Modern Greek



Some examples

2b. Critical language awareness, borrowing: Greek words of English and Italian origin

English:
Sports: 29 records vs

(modern) music: pok, pok evt poA, t{al

Néa EAAnviki

AsEuct g xowng veoedAnvusrig 5
manpopopla; ABTAEZHOIKAMNECOOPETYSXWES
e —

Karsw

e Meimen
Emhoyic avalirnang

AT o oo s T T

zoccmeid e e

Avalf|Tnon Yia: Erwpohoyic: ayyA. oy yAmie), Engocohoymd Medio: ABhnTea

ANT ouahss. 4 mou Sev siven smimeSoc i Asiog: Avdiusa £5apog. 4

sripdviia. ~ Spduos. Aydvas aveualov Spbuov, mou Be yiverm oz oTabio. B (wgouo ) B (aBA] o

v pak

cr(l.‘mnigﬂwupu.hn.l Bpopou: Hpbe mpdit:

11 BidmAe. Aviualn syxvuoeUy | aveTTUER. ~ YU
. ot . cvredvh; amapifonro. EeSouaAues
avepaiog. Gropo Tou omoiou gk fi GupmEpIpopG Bev chm
mrroluruiﬂ O Babixacizs

8. vk, anermale & ayvh. sbo nrmal (2v: ehvr. anu)

T OV QYWNGTIG YSEG GG Tow TIai Trou Bpikeral oY emiBean ka1 amé Tn aTevr) TAUpG Tow ymEBou:
Efyade Ty undda ~. || (wg ous) 1o da Az népage ™) ypapw] Tou ~. O

vy ou]

aourcdnerep 1o [autsdider] O (GA]

o oz

yhusiopara
e

uala droua. || (wg ous ) o
roug Kaviveg mg

&our [3u] emipp. - (084) oT0 MOBG0PaIRo, OTo TasKer. GTo Bokel xTh.. gdun KaTd TV ooia 1 ke yaive 6w

<(aBA} o= Eva aywvopa. o€ pm avanErpan @ BTG i n o4ida oy R

Italian:
Sports: 5 records (papkapw, mativy, pakEtay), vs

(classical) music: 75 records (aA€ykpo, AVTAVTE,
OLVTLOTLKTLKOG etc:)

Dictionary of Staadasd Modeen Geeele
— ABTAEZHBIKAM PITYSXVA | ..
e el o -
—— Suach optons
s
T ——————
—
% [P

mapa mg mpoAéye, | aurbs mow kepBile f pivera, svii
vikng i emmugiag. ANT qafopi.

(Ady. < ayyh. outsider]
& awdicpowon 1 [zpakrusi] 023

raudmye ias swiGeons. . (8. ya &vorin aiykpousn) To ora

n evipyen fi 1o aToréksoua Tou amoKkpodw. 1. N ETITUYC avnKETman, To

s, amdnen Tou e

Ag svipysias: H o To 5

yevou: H ~ zov

wepe mok T A8, 0. TR ) KA,

P o) s ou o g

TipoYN, 1| GVagKEL, 1 GvalpEST) AWV, ETIGERNRETIY KA
punon. 1 un amoaBoy TpdTacnE, TpoTgopds ~ TpoTde fay

Méy. < ehvor. dmdpou(ais) ‘gaon Tou geyyapiad’ -6 xard m anp. g A arorpovis & anyd.

& &pom n [5rsi] 031 2 n evépysi A 7o amorheoya rou mipw. 1. 1o okga,  aviyuon. || (X8R )~
70 ool o1 aBnEs onivouy Bdpn e Sgopes kaBopiapées kroas. 2. n xarpynan, f axl
napsEmens  Ta avnipgroIwy. ~ TE & 7
s @vievauiss. || (eip.) G apyaia e, 0 Bpaxsa ouMaBd am vebtepn, nm\:vvn cua
{pous:) T0 pépog TOU LEuTIKDG EUBYEY Tou ekTeRciral e Arydrepn Buvaun. ANT 8o

Méy. < apx. dpla & onuB. ayyh. weight-ifting

& BB [viEin] emipp. Tpom. < 1. fpu., we mapdyyehya) e pudpd Kavovis Babisuarog. ANT 1
sumpds. waps! 2. (aBh) ayvioua TaydTrag, Katd To omeie o aBANTg RS va Simes! auve
Tou e 1o £8amog (BnA. To riow Tou B! Bev TREEl va TKUVET! TROTSH TATATE T8 UTRoTTIVE
£zpa ~ || (we 0vo) To fabrv: Mpwradhr

- 4+ v AR 2 anuk umdh marche f mad walkinl

chuonaxyofStandnrdModemeak ==k |t
ABTAEZHOIKAMNEOINPITYRPXWEQ
[porx o
Search options
] Also saarch i eranae” 1z
Results for: pox
15 ems ol [1 - 10] >»

POK T0 [15K] & POK 1 [F6K] O (G, BieNEC ciBoc pouaIK
puBpo: TR oUBLETE 70D ~. | (WG ST ). ~ ROVLRT. ~ v xpOTa. ~ puBudG. ~ FAAuT. ~ OmEpa,
KvnaTOypagIcS i BEaTpIkS EpYD BACIOLEVD B2 LOUCTKI] POK. B. T0 POk 2T oA

[apy. rock (and roll]

& POATO [F6k end 161] O (dxk) * o
o 1A g Sekactiag Tou '50- (B por): O EABig MpioAet, o faciluds wov ~ H. ysum Tov ~ O Eéppevor
puBuBS oY ~

[ASy. < ayyh. rock ' roll, rock and roll (opBoyp. Bav)]

Dictionary of Standard Modern Greek (=) (s ) (2]
nformation ABTAEZHOIKAMNEONPITYSXVQ
Basket
 search L T R—
6 Advanced Search
Search options

1] Al seerch n emmas' s

Results for: Erupahoyia: mo, {makméc), Enpacorayssd Nefio: Mougw
75 iems total [1 - 10] »»

ﬁ a kerméha [akapéle] E (k) : (woua.) yia xopwBiakd £pyo Tou extehemal Ywpic ouvoleia opyévwy: Movewd ~. ||
(wg emipp.): Averi cdvzon Tpayovbira ~

[héy. <. @ cappela]

axopmaviaEvTo To [akompanaménto] 034 : (wouo.) pouakd auvoBia Tou oI TN BaTIK (puvnTi
pouoni) pehuBio: Tpayevisne xwpic ~. [moh. accompagnamento]

& axopavpw [akompandro] -opam P - (40uo) GUvOBEDW HOUTIK (UE axo|TawETO) pia Back (g f
Jouai) peubia: Avrdc T xau ) yuvaiza oy dpe 670 rudva | e v xiBipa. [nah
accompagnar(e) -]

é axdpvro o [akdrdo] 039 (xuwpic Vev.) : (Houg.) ouyxopbiay

[mah. accordo]

akeyxpéro 1o [alegréto] O (Gkh) : (oua.) puBps mo apyde kal AoTEpo £lBuyog amd To ahEykpo Kal o {wnpdc
amd 1o avidve. || pouaik civBean ot puBd aheypéno.

[héy. <, alegretic]

& TAEVKDO o alégro] O (GkA.) - (40ua.) PUBLGC [unpdg, ELGULOS Kot yRivopog. || Houanic] aineon g pudd
ahiykpo.

[M8y.;) < maX. allegro]

avidvre [andénte] mipp. - (uoua.) apyd, Aiyo apyd.
[Aéy. < mak. andante]

avrdidyo [andécziol emipp. - (40u0.) apyc.

[MGy. < mak. adagio (opSoyp. Sav.)]

& avnomnkbg £ -6 [andistiktiGs] E1 - (4ouo.) mou éel 0)E0N b TV avTioTEn. avmomkTd: ETNIPP.

[héy. aveiomir- (avaioniéi) -uimds propgb. nah. conlrappuntistice]



Some examples
3. Morphological awareness: conducting research instead of memorizing
grammar rules

L3 xm 8 x B ogunen x| W X G esscmmen Gz X+ - - o x _ _ o x fl . I d.
. D Inflectional paradigm
St a @ Rteim @ Cuopien-ton. ] ickpntsenisen. T pesin Q8 == reek-languagegr/greekLang/moders ¥ = /

nervenanen [ Sortos % xeomne nieennene Cemovee [ (3
. Ae§ikd NG Kowng veoeAANVIKN
nouon §1k0 g Kowrg nvikig

Avaljm

o)

124 evypagéc [1-10] LI »

Asfaws g Ko veoeMmeig

xamyopieg : Pijuara . Cumaonid . Emiéera
Tivbem Avalymon Emavapopd ou T

Siticrn Avnlinon

‘Ovona Tepiypawii
E1 Kahdg, Kahf, kaho.
e E10 ouvexiig, ouvegg, ouvexig
E1 ENiBNg, EAUBNG, ehinBeg
Efla

Type of entry:
pronoun
noun
adjective

etc.

TR, TPEXOUTT, TPEYOY

s, ool sy Ancient-inflected adjectives:

Tiaoweeic, S100WeEioa, Diagwdty

E128 ‘Aigas, Aaca, A

e

Sodary | Moot
" Ef2 Bpabivoug, Bpabivoug, BpaBivouv

Mool 12345..13 Enduevo > MerdBaon om oehida: | 2 Bpec

Erumoboged (e
vy

T il '

P oS

P T e —

Fonsami

e s

Reverse Dictionary

Avtotpogo Asfixo (Avactaciabn-Lupeavid;
5 e HOIKAMNEOIIPZTY®PXYQ
¢ & Avaliimon ["ode" |[ 3acg |

& Amoarol ora Zojare

T

. . Y X B bt e

P
W sgocim &
Emhoyéc avaliiTnong
 Tovious5 eival arpavTIGg
A o ot veoeknvichg
. ABIAEZHOIKAMNEONPETY®XYR

nandimon - oy

T et e Avatfyman yia: "eusst

1.838 eyypogés 1 - 1]

e I Searching for words

parideapa.

iwwie oo ko, Oce ending in -LlopoG (-ism):
i AvSTER0 SO KoK avoouAAaBIopog, O:ae
o aioooUMaBiopog, O:ae e . g .
ko, e literary or political
ohapiopdg, Oiae

ckohguopg, Oe movements

TveAaBiopog, O:as

Troavapapiopog, O:ae

T re——— etapapiopoc, O:ae

<Nponyctpeno [112343.,134 Enijavo> Weri3an orr«



2. The re-contextualization of dictionaries in curricula and
textbooks, and in daily use

e How are our dictionaries re-contextualized
within the existing Greek language teaching
textbooks?

* To what extent and at what points their
perspective meets our own aims as resource
providers?

* How are dictionaries accessed in the daily
lives of their users?



Dictionaries in textbooks (up to now): as a subject in a separate chapter at

t‘ Ksipevo 13

ihaoc o [o=] 018 vev. o i [HEN
peTavd oupdao mibuo nou onorzka To
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i avlp s 0 v H i orpera
i o rov A o i s
=ple
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i 0 oifua nou anorzha To
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Bepuaiver o Ao To omin e nold
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T o, Tow fioe o = (fav néoe
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Dictionary microstructure
Pronunciation

meanings

different meanings

scientific field

expressions

etymology ...

1

G- |
“UMabaivw yia Ta .

1

To Aefikd nou €idape oTo keipevo 12 eival éva epunveuTikd AeEikd W\nvmnc YA®OOQC yia pIKpa
naidid kai o nAnpo@opieG nou diver €lval NPOCAPUOOLEVES OTIC avg
Xpnotav. 'ETol, £Xoupe XprioTeg:

e pNTPIKN YA®Ooa Ta eMNVIKa w10 AgEIKO nepidapBaver povo eMnvikr yAwooa

w 10 AeGKO Xpnowonolei aniy kai KatavomnTr
Abaoa

nou €ivar pikpriG nAikiag v

nou BéAouv va katahdfouv T onpaiver pia = To AsfikO enefnysi TIC onuacicg pe opiopolc,
AéEn ouvevupa, avriBeta, napadsiypata ...

nou B\ouv va Souv nig ypagerar pia AeEn = To Aekikd Bivel mv opBoypapia Tav AEewv

Yndpyouv diapopa £idn AsGikay, nou BagEpouv wg nNpog T
0pYAVQaT) TOU NEPIEYOPEVOU TOUE, TIG MANPOPOPIEG Nou 10 kafe AZEnN KT
Ti nAnpopopieg pnopei va Bpel kaveig oe £va Aefiko;

Avahoya pe To eidog Tou Aefikol, pnopei kaveig va avalnios didpopeg nAnpogopieg yia
Kanoia AEg, onwe:

h
.
1
1
.
1
i
)
+ opfoypagia * YpapaTIkEG MAnpopopisg !
1
1
.
1
1
i
\
|

« gnpagia fj onpagieg [uépog Tou Adyou, khion, alvratn]

« ouhaPiopo « xpfion [eninsdo yhdooag]

* npoqopa « ENIOTNPOVIKG Topda [oTo Aefhdylo Tou
« eTupohoyia onoiou avijkel ) AZEn]

* OUVQVUPD « napadsiyuara ypriang

« avTifieTa * =K@pdoeig, napoipisg, Ppadeg

« pETaQpacn ot dkhn yhooa

@Aluﬂﬂm Kai ypagpw

1. Adite Ta Ajppara Tov AsEikdv Tov keipdvav 13 kar 14,
anpacieq ™G ALEng fdiog
MNou, kata T yvipn oag, opeikeral n didkpior
Tpiovraguihidn oz fhiog?t kai fhiog;
2. Me nolo Tpéno karardoae T Blo autéc onpaaieg To heEkd Tou BooTavTidyhou (keip. 16);
Ta noio Adyo;

3. YnoBiéoTe 0T ouppeTExeTe oy opdda oUviaEnG evog hefikol. EmAEETE pia and Tig
napaxate AeSeig kol gTaETe To Appa TG didoTnua, yadadiag dotpo. » Xpnoiponoifate
wg nnyéc To PiPhie TG Mewypapiag kaBag kai dMa hefika (£vTung, nhekTpovikd kal
BiaBéaipa aTo iadikTuo).

Gouv pe Tov iSio TpAMo TIG

ou Kkavel To Aefikd Tou ISplparog

the end of the textbooks (A and B low second grade)

learn about the
types of dictionaries

hat can | find
in a dictionary

I read and write

Study the entries for AAlog
‘sun’ as given by the two
dictionaries: Do they
analyze in a similar way its
meanings?

Imagine that you
participate in a dictionary
compilation group:
Costruct the entry for
aotpo ‘star’. Consult your
Geography textbook and
other dictionaries



Vocabulary and use of dictionaries in textbooks (up to now): tables of words,
exercises, consulting the dictionary for checking spelling errors

Link to the Dictionary of Modern

Greek
kd TG Koivig NeoshAnvik

1. £10 dpdpo yia T MaAre{ova, am oTéon yia To Ascapopeio, exei... Eexviiore v katdpaom (keil. 4). ‘Oneg eival Waotd, pe Aewpopeio, auTokiviTo 1
Tpévo yivovral Xepadia Tagidia, pe nhoio Bakdooia ki pe acponhdvo aeponopikd. OpadenariioTe avahoya pe T pUan Tou Tagdiod Tic napakare AEEaiC, 7
ywpilovtag Teg e Tpei kamnyopieg (kanoieq Bev avaepovTal povo o pia kayopia): oBikd Tatiia ~BuAdooa Tafidia - agponopikd Ta¥idi. ﬁ 7/‘

&7 (‘(\;

anonkéw, ekTpoyIalopial, pnyavodrydc, anoyeiwopal, aspohipévac, npoofalaoot ok, oBiko Bikruo, npooysiwan, apatoaTonga, | N" A
aTaBudpyng, mAdToc, nhipwya, nTapsvo Sekgivi, ofikig, asponopika, aTponAaikic, avayapnor, enioTpogr, dyovn ypapyr, aspoouvedoc, anopdBipa, : . ' : . . : . ' .
ToupioTac, kupspviTng, nipyos ehéyxou, kapapaTog, Bakaunyde, aspovaunnydc, mhalokTing, unonhoiapyec, ouvedas sdagouc, nhonya, aspodiddpopoc, 1' .BDE‘TE T AEE"KO I.(m OUmTﬂUTEI Heaa oty T(]EF] i) Grjuaoid Twy napaxdT AEEELUV’ 1o £X0UV Oxean He
rioiapyoc, KAaaEg, npoKuycia, fayow. 0 Aeroupyia Tev NASKTpOVIKGY UnoAoyioTay:

Xepoaia TaEidia fBakdoon TaEdia agponopikd Tagidia

OiadikTuo, ioToeAida, nAexTpovikr Gieiduvan,
(Bvervart) ndorynan, unodoyiomri

&
2. EvronioTs oo keipevo 1 MéEeig napdyuyeg s axapioTa popia kal xapiote T=c oa Bdo ppn Toug, 0 e VIKI? ey whonaidaa. m '
100 , ihpoloyts

3. 70 kefpevo 3 Biyerar To npofAnpa g pianong Tav Eivav 0TI ToupIOTIKEG nepiokeg. ETa keijsva 3, 4 kai 9 evoniote Eéveg Aéfai (akdpa ki drav ivar

ypappevec e ehhvikd aToigEia) Nou QVOQEPOVTaI 0TV TOUPIOYO KOl OUYKEVTPGIGTE Teg OE evav nivaka, » MnopeiTe va oupnkpaosTe Tov nivaka kal e
ahheg MeEeic nou fia npoTeivete eogig oy TAEN.

f&; Aifeg

. Ano Ta keipeva 1 ki 4 Ppeite ouciooTikd kai eniBieta nou £gouv oxéon pe Ta Tagidia kai T glor). « Mnopeis va Ppsite yio pepika and autd Kk akkeg
£Eeic oo Eyohikd AEikG nou va avijkouv oty iBia eTupodoyik oikoyevein;

akAnpdc Giawog, 080w, nyeio, «movTiky,

EnifeTa:

Vv i | correct what | have

Aopbwvw To ypanto pov /""> written
Kabe popa nou ypagpw tva keip: 10 & afw. N £ oAa Ta

1.
napakare kar diopbovew oca Xperalovral. (Mnopei va XpeiaoTei va

Lavaypaywom Kanola pEpn Tou KEIpEvou pou.) % . |s my S pel | i ng O k?

1 . 1. Molog frav o okondg pou; Tov nétuxa; (FupPouleuTsite Ta onpeia nou
Vocabulary on travelling: Tables of Pl v o aronte ou; Tov néwye; Gueuicurche ; Have | consulted my

ypanToU Adyou KdBs @opd kal Toug Enu:m;l\nmmaa:; Nivakeg \;'ro‘ Té'/\c.xc
dictionary?

words The xae svorn1ac)

. . 2. Opya X - -
ConSUIt your SChOOI dlctlonary <°; Mag sivar n opBoypagpia; Xpnoiponoinoa To Aekikd pou; >

4. Xpnoiponoinoa owaoTa TiG TEASIEG KAl Ta KoppaTa;
* Nouns
AeLag;

° Adj eCtives 6. Ti pou apeoe nepIcoOTEPO an' Goa ypawa;
° WO rd fa m i | i es (etym o I Ogy) 7. Ti Ba pnopolioa va £xw ypawer kahirepa; Mo pnopd va To ypayw Thpa;

8. T1 8a pnopovoa va ypaywe akdpa; Ti Ba pnopodoa va apalpéco;

5. Xpnoiponoinoa noAAég diagopsTikeg ASEaig 1) £xw enavaAdBel ouyva Tig idieg

9. Oa karaAdBouv To KeipeEVo 0 CuPPaBnTEG pou;
10. Moia onpeia Ba Toug apéoouv NEPIOCOTEPO Kal Nnoia AiyoTEpO;

11. Nbg eivar n eppawvian Tou ypantol pou; Eivar kaBapd kair kahoypappévo;
Mnopsi va To diapdoel kaveig koAa.



Dictionaries in most recent curricula (2021)

The scenario

“Language that unites” (B’
grade low high school):
painful words/linguistic
abuse/position of
women/human
rights/migration/refugees’

The tasks

Focus on “the linguistic options available to us in order to
describe any (physical, gendered, racial, religious, etc.)
diversity in a non-stigmatizing way for the recipient.”

On the basis of a relevant text, students are invited to
search in the electronic Dictionary of Standard Modern
Greek for compound words having as first component the
item AaBpo- ‘prefix of words referring to hidden or illegal
action’, e.g. A\aBpopetavaotng ‘illegal [sic] migrant’,
AaBpéumnopog ‘smuggler’, etc.), as well as adjectives that
identify diversity with a compounding item a) aAMlo- ‘other-’
and b) etepo- ‘hetero-’, e.g. aAAOBpPNGKOG Vs. eTEpOS0EOC
and to explore differences in their meaning (rather
pejorative vs. neutral connotations).

In this context, they are called to account for the trans-
naming of a public agency of the Ministry of Education:
Tunpa AAoBprokwv/AAN0SOEWY > TuRua
Etepobpriokwv/Etepodofwv ‘Department for people of
other religion/other doctrine’



Dictionaries and vocabulary in curricula: a shift to inquiry-based and critical
active learning?

Up to 2021

Dictionaries as tools of reference for
dealing with vocabulary exercises
— Familiarization with dictionaries as
a subject in a rather static way
* use of dictionaries
e types of dictionaries
* article structure, etc.
— Decontextualized vocabulary
teaching

e tables of words with semantic or
etymological relevance

e vocabulary exercises
e writing tasks
— Reproduction of the prescriptive
character of dictionaries

2021

Dictionaries as environments of
inquiry-based and critical active
learning

e systematic and comprehensive
reference to the use of dictionaries
and corpora

e scenario-based research activities

e purposeful search of vocabulary in
context

* linguistic choices and performative
use of language



3. The third re-contextualization:
Current challenges

* How to influence the recent trend from a
more traditional to an open-ended, research-
based pedagogy?

 What kind of strategy to follow in the new
environment of Artificial Intelligence?



Google Analytics: September 2023 (1 month)
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What resources does ChatGpt draw from?

ChatGpt

‘ MNolog elvot o oplapdc TG AEENG EVEAIKTOC

H AgEn "svEAIKTOC" CVOIPEPETAL OTNY IKOVOTHTO EVOG OVTIKEWMEVOU, EVOCS TUOTHHOTOC, HLCE
SlaSikooiog f akdpn Kol Evag aTOoU Vo TPoooppOlETol EUKOAN KO OMOTEAECHOTIKA OF
Siapopeg ouVBRKEC, aVAYKEG 1) oAAOYEC Xwplc val XAVEL THV OMOTEAEGUOTIKOTN T Tov. H
evshifia propei va eappootel ag Mool TOPE(S, OTIWGE 1) epyodic;, N Texvoioyia, n
opydvwarn), n Slayeiplon ko GAAOLE, Kol oVaPEPETAL 0TI SLUVOTOTNTO TPOTUPHOYNE Kal
QVTILETWTILONG VEWV TipokAigewv i chdaywv xwpic va meplopiletal omd otabepéc 1y
mpokaBoplopéveg Sopéc. H evshifia Oewpeiton onpovTikn aTn oUyYpovn KOWWVIo KoL Ty
ETIY ELPN POTIKOTN T, KaBug EMITPETEL TNV TIPOCAPHOYI 0TI, CUVENKEG KoL TNV

CVTILETWTILON TwV CAAC LIV JE ETIITUYICL

The word "flexible" refers to the ability of an object, system,
process or even a person to easily and effectively adapt to
various conditions, needs or changes without losing its
effectiveness. Flexibility can be applied to many areas, such as
work, technology, organization, management and others, and
refers to the ability to adapt and face new challenges or
changes without being limited by fixed or predetermined
structures. Flexibility is considered important in modern society
and entrepreneurship, as it allows adapting to conditions and
coping with changes successfully.

Standard Modern Greek
Dictionary

= EUEAIKTOC N -0 [evéliktos] E5 : trou eUkoAa Kavel eNlyuoUc. 1. TIou KiveiTal eUkoha Tpog KaBe KareuBuvan:
EvéAucto oxnua. EvéAuctn otpatiwtkn uovada. Ta exOpixd mAoia Adyw Tov dyxov Tove dev fjtav
evéAKTa. 2. (UTQ.) TToU UTTopei eUKoAa Kal ypryopa: . (yia Tpdc.) va evepyei: ~ ToALTikos. Eva oArydptOuo
KaL OVVETIWG VEAIKTO VTOVPYIKS ovufovALo. B. va aANGTel Kal Vo TTpooappodeTal katdAAnAa, va eival
amoteAeapanikog: EvéAuctn moAitikn. Eva evéAucto eBvikd ovotnua vyeiag / eknaidevons. eveNKTa
EMIPP.

flexible E5: which easily maneuvers. 1. Easily moving
in any direction: Versatile vehicle. Flexible military
unit. The enemy ship® due to their volume were not
maneuverable. 2. (metaph.) that can easily and
quickly: a. (for pers.) agt: ~ politician. A small and
therefore flexible cabinet. b. change and adapt
appropriately, be effective: Flexible policy. A flexible
national health/education\system.

The literal meaning of the word is absent from the Al tool,
whereas it highlights the use of the word in very specific
fields, that of management and entrepreneurship. Not to
mention the evaluative accent of the machine’s suggestion.




Conversational environments of Artificial Intelligence
(e.g. ChatGpt, Google Bard)
as resources

implications for
— resource provision and
— educational practice

Who will be the providers of the data that feed and
train these environments?

How and in what extent traditional literacy practices
(e.g. dictionary compilation, translation, resource
consultation, essay writing, answering exam questions
etc.) can be transformed to cope with them?

What is the stance to be kept by educational systems
towards this new reality?
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